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Zmluva o spolupraci v ramci
akceleracného programu

Challenger Urban:Creative

. 08/2022

uzavreta podfla ustanoveni § 269 ods. 2 zikona
€. 513/1991 Zb. Obchodného ZAkosmika

ZMLUVNE STRANY

I. Mesto Kosice

so sidlom

Trieda SNP 48/A, 040 11 KoSice

1IC0O: 00691135

DIC: 2021186904

IC DPH: SK2021186904

Statutamy organ: ing. Jaroslav Polatek = primator
mesta

(dalej tiez .organizitor’)

Il. Meno Priezvisko / Nazov
so sidlom:

trvale bytom:
datum nar.:

ICO:

DIC:

bankové spojenie:
(v pripade vyhry, suma bude zaslana na tento
ucet)

Clslo uctu (IBAN):

(dalej tiez ,acastnik*)

(dalej spolocne aj ,zmluvné strany’)

. PREDMET ZMLUVY

1. Mesto KoSice ako miganizator diia 10.
februara 2022 v spoluprdc S
organizaciami Creative indushDy KoSie
a Civitta Slovakia vyhlasifo otvasena vyzvu
v 1amci projekiv KoSice 2.0 na zzpojenie
sa do akceleracného progranmw Challenger
Urban:Creative (dalej fen aftreferatny
program”) zamerani na podpoiu
inovacného a podnikatefského potencihy

Agreement on cooperation
within the acceleration program
Challenger Urban: Creative
no. 08/2022

concluded in accordance with the provisions of
§ 269 par. 2 of Act no. 513/1991 Coli. Commercial
Code
PARTIES

I. City of KoSice

with its registered office at

Trieda SNP 48 / A, 040 11 KoSice

Business ID: 00691135

Tax 1D: 2021186904

VAT number: SK2021186904

statutory body: Ing. Jaroslav Polaéek - mayor of
the city

(hereinafter also "organizer”)

fl. Name and Sumame / Company name
! Ninjamoba LTD
with its registered office at 82 Il Weid Hat Balzan
Balzan Malta
Permanent residernce (address):
Date of birth:
Business ID: C85699
Tax ID: MT27193112
Bank account

(in case of winning the cash prize the amount will
be transfered to this account)
Bank account (IBAN):

(hereinafter as ,participant’)

(hereinafter collectively referred to as the
"parties”)

L SUBJECT OF THE CONTRACT

1. The City of KoSice, as the organizer on
February 10, 2022 in cooperation with
Creative Industry Ko3ice and Civitta
Slovakia, announced an open call within
the KoSice 2.0 project to participate in the
Challenger Urban: Creative acceleration
program (hereinafter the “acceferation
program"”) aimed at supporting innovation
and entrepreneurship potential (hereinafter




(dalej len -Vyzva'). Vyzva bola uréens

oo

t.imom amladym famam cim
inovativny produkt & sluzby, ktorych
ciefom je Zlepsit kvalitu Zivota Dbyvatelov
mesta. Akceleracny program Challenger
Urban:Creative je mastroj, y ma
poskytnut podnikatelské vzdetanie
zacinajicim timom a fimam a ziroven
priniest prilezitost komunite miadych firlem
= startupom spolupracovat s mestom na
TieSeni mestskych probiémov.

UCastnik na zaklade postidenia prislusnou
hodnotiacou komisiou GspeSne presiel
prvou adruhou etapou vyberového
procesu, abol vybrany (v ramc 12
najlepSich ucastnikov) do akceleratného
programu.

Predmetom zmluvy je urCenie zakdadného
pravneho ramca spoluprdce medz
zmluvnymi stranami v ramci
akceleracného programu, najma urcenie
prav a povinnosti ucastnika vo vsetkych
aktivitich akceleratného programu (v
obdobi do juna 2022), a to: ucast
v Bootcampe, uUcast v Sprintoch 1, 2 a 3,
ucast na individualnych coachingoch
amentoringoch a ucast a prezentaria na
zaverecnom podujati Demo Day.

Il. PRAVA A POVINNOSTI ZMLUVNYCH STRAN

. Ugastnik sa zavazuje a je povinny

vykonavat svoju Ccmnost v rarsatm
dohodnutého predmetu zmluvy v zmysle
¢l. 1 s vyuztim svojich schopnosh,
vedomosti, odbomych zmalesti a inych
zrucnosti.

Ucastnik sa zavazuje aformovat
organizilbra © svojej) Cmmosh a o©
podstatnych skutocnostiach suvisiacich so
svojou cinnostou.

Ucastnik sa bezodkladne

informovat o 0 vSetkych
skutocnostiach, ktoré by mohli mat vplyv

na rmadnu realiziciu predvetn: zmhivy
dohodnutym sposobom a v staovesrom

rozsahti.

zZavazuje

. Ugastnik berie na vedomie skutoénast, ze
moze v ramci akceleratngho programu

3.

“the calf’). The call was designed for
teams and young companies developing
an innovative product or service that aims
to improve the quality of life of the city's
residents. The Challenger Urban: Creative
Acceleration Program is a tool designed to
provide entrepreneurship education for
start-up teams and companies, while
bringing the opportunity for a community of
young companies - startups to work with
the city to solve urban problems.

Based on the assessment by the relevant
evaluation committee, the participant
successfully passed the first and second
stages of the selection process and was
selected (among the 12 best participants)
to the acceleration program.

The subject of the agreement is to
determine the basic legal framework of
cooperation between the parties under the
acceleration program, in particular the
rights and obligations of the participant in
all activities of the acceleration program
(until June 2022), namely: participation in
Bootcamp, participation in Sprints 1, 2 and
3. participation in individual coaching and
mentoring and participation and
presentation in the final Demo Day event.

ll. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
CONTRACTING PARTIES

1.

2.

4.

The participant undertakes and is obliged
to perform its activities within the scope of
the agreed subject of the contract in
accordance with art. |1 using your skills,
knowledge, expertise and other skills.

The participant undertakes to inform the
organizer about his activities and about the
essential facts related to hls activities.

The participant undertakes to immediately
inform the organizer of all facts that could
affect the proper implementation of the
subject of the contract in the agreed
manner and to the specified extent.

The participant acknowledges that it may
receive a financial prize of EUR 10 000




b)

c)

d)

ziskat financni cenu vo vyske 10 000 eur.
Organizitor poukdaZe Fmamfnu cenu
bezhotovostnym prevodom na ucet
ucastnika uvedeny zahiavi zZmiuvy.

Na ziskanie vyhry nie je pravny narok;
organizator  si vyhradajje pravo
v odovodnenych pripadoch mzhodnut
o znizeni vysky fmancnej ceny, pripadne
uplne upustit od udelenia finantnej ceny.

Organizator sa zavazuje zabezpecit
realizaciu aktivit akceleracného programu
v rozsahu dohodnutého predmets zmluvy
v sillade s vyzvou.

Organizator je povinny s ucastnikom
spolupracovat a poskytnit mu potrebnu
sucinnost, a to predovSetkym poskytrit
vietky potrebné podklady, ofosnacie a
usmemenia v Ziujme riadneho spinenia
predmetu zmluvy. Ucastnik berie na
vedomie, ze organizator maze tieto Glohy
plnit aj prostrednictvom spolupracujucich
organizacii.

Ugastnik sa zavazsje zachovavat
micanlivost o vSetkych dovemych
informaciach, o kiorych sa pri realizicii
predmetu zmluvy dozvedel, v opacnom
pripade je povinny nahradit organizatorovi
Skodu, ktora porusenim tejto povinnosti
vznikla. Tato povinnost tva bex
obmedzenia aj po skonceni zmiuvy. Pre
ucely tejto zmluvy sa za doveme
informacie povazuju najma informacie,
ktoré si zinluvné strany poskythu
(plsomné, ustne, zistené pozorovanim,
alebo sa druha zmluvna strana o nich
akymkolvek inym sposobom dazvie), ktoré
sa budi tylat konkréne predmetu 2ntuvy,
ak tieto informacie zmluvna sbana aznadi
za doveme,

vSetkych udajoch o zmtuvnych stranach Ci
tretich osobach, majicich charaider
osobnych udajov podla ustanoveni
platnych pravnytch predpisov,

vSetky informacie obchodného charaktesu
o vnitomej Strukiiire urganizatora, o
osobach, s ktorymi ucastnik spolupracuje,
a ktoré nie su verejne dostupne,

vSetky informacie, ktoré su podfa svojho
charakteru  predmetom  cbchodného
tajomstva organiziatora, alebo—idtoré—sa
predmetom ZAavaziu micantivast
dojednaného medzi organiziatosoen a jeho

under the acceleration program. The
organizer will transfer the financial price by
non-cash transfer to the participant's
account specified in the contract header.

There is no legal claim to receive the prize;
the organizer reserves the right, in justified
cases, to decide on a reduction in the
amount of the financial prize, or to waive
the financial prize attogether.

The organizer undertakes to ensure the
implementation of the activities of the
acceleration program within the scope of
the agreed subject of the contract in
accordance with the call.

The organizer is obliged to cooperate with
the participant and provide him with the
necessary cooperation, in particular to
provide all necessary documents,
information and guidelines in order to
property fulfill the subject of the contract.
The participant acknowledges that the
organizer can also perforn these tasks
through cooperating organizations.

The participant undertakes to maintain
confidentiality of all confidential information
of which he leamed during the
implementation of the subject of the
contract, otherwise he is obliged to
compensate the organizer for the damage
caused by the breach of this obligation.
This  obligation continues  without
restriction even after the end of the
contract. For the purposes of this
Agreement, confidential information shall
be

a) which the contracting parties provide (in
writing, orally, ascertained by observation,
or the other contracting party in any other
way feams about them), which will relate
specifically to the subject of the contract, if
the contracting party marks this
information as confidential,

b) att data on the contracting parties or
third parties, having the character of
persona! data in accordance with the
provisions of appticable law,

c) ali information of a commercial nature
concemning the intemat structure of the
organizer, the persons with whom the
participant cooperates and which is not
publicly available,

d) all information which, by its nature, is




10.

1.

zmluvnymi ucastnikmmi,
Ucastnik dopredu zo
oboznameny.

s ktorymi
Strany organizstora

Ucastnik sa zavazuje byt sgéiny pe

vytvarani propagacnych mateyialov
suvisiacich s projektom  a Ginnostou
organizatora.

Ugastnik sa zavazuje poskytnit sucinnost
pri hodnotiacom procese profekiy aj po
skonceni trvania zmluvy.

Ugastnik sa zavanije vykorevar Crmost
podfa tejto zmluvy bezodplatne ana
viastné nakiady.

TRVANIE A UKONCENIE ZM!UVNEHO

VZTAHU

1.

Zmluva sa uzatvara na dobu wti) do
ukoncenia akceteratného progiamu.

Zmluva nadobuda ptatnost diom jej
podpisania vSetkymi zmluvnymi stranami
aucinnost diiom nasledujichn podni jej
zverejnenia na webovom sidle
organizatora (www kosice.sk).

Zmluvné strany sa dohodli, Ze pokial dosSlo
k faktickému zacatiu phenia preduetn
tejto zmluvy, pre vysposiadanie
vzajomnych prav apovimosti platia
ustanovenia tejto zmluvy svojou povahou
acelom najblizSie.

Zmluva zanikda na zaklade Ppisomnej
dohody zimsuvnych stran alebo odstizpenim
od zmiuvy. Od zimluvy mozno odshipit len
v pripade:

a) podstatného poaiSenia zmluvy zo
strany ucastnika, ak knamave nedasio
ani do 5 pracovnych dni odo dia
dorucenia pisomnej vyzvy organizicie,

b) ak nastand skutofnosti nezdvisle od
vole zmluvnych sban, kioré objekbivie

znemozhnuju  pokracovanie v realizacii
akceleracného programu.
Vpripade skontenia Zzmkivy Immia

zmluvné strany urobit vSetky opatrenia
vhodné na 1o, aby prava apravom
chranené  zaujmy  daiSich osob

—

subject to the organizer's trade secret or
which is the subject of a non-disclosure
agreement agreed between the organizer
and its contractual participants with which
the participant has been informed in
advance by the organizer.

The participant undertakes to be
cooperative in creating promotional
materials related to the project and the
activities of the organizer.

10. The participant undertakes to provide co-

operation in the project evaluation process
even after the end of the contract.

11. The Participant undertakes to carry out

activities under this Agreement free of
charge and atits own expense.

HL DURATION AND TERMINATION OF THE
CONTRACT

1.

The contract shall be concluded for a fixed
period until the end of the acceleration
program.

The contract enters into force on the day of
its signing by all parties and takes effect
on the day following its publication on the

organizer's website (www.kosice.sk).

The Contracting Parties agree that, insofar
as the subject matter of this Agreement
has actually commenced, the provisions of
this Agreement shall apply to the
settiement of their reciprocal rights and
obligations.

The contract terminates on the basis of a
writen agreement of the contracting
parties or by withdrawal from the contract.
The contract may be withdrawn only if:

a) a material breach of contract by the
participant, if the comection has not
occurred within 5 working days from the
date of delivery of the wrtten request of
the organization,

b) if events occur independently of the will
of the Parties which objectively preclude
the continuation of the implementation of
the acceleration program.

in the event of termination of the contract,
the parties must take all appropriate
measures to ensure that the rights and




zuastnenych na a &
bofi o najmenej ohrzens.

IV. SANKCIE A ZODPOVEDNOST za SO0y

1.

Ak _ktorakolvek zmluvna strang porusi
SVOju Zmluvnu povinnost stanoveny podia
tejto  zmiuvy, je povinnd nahradit
poSkodenej zmluvnej strane 3kodu tym
spOsobeni bez ohfadu na povahu

okolnosti, v dbsledku kurych doslo k
poruseniu povinnosti.

V. OSOBITNE USTANOVENIA

1. Ziadna zmluvna strana nemédZe postupit

pohfadavku vzniknutd v suvisiosti s touto
zmluvou voci druhej zmluvnej strane alebo
ju jednostranne zZapoditat bez
predchadzajiceho pisomného suhlasu
druhej zmluvnej strany.

Zmluvné strany sa zavazuju vzajomne sa
imformovat o vSetkych vyznammych
skutocnostiach, ktoré mézu mat vyznamny
vplyv na pinenie povinnast urcenych toulo
zmluvou ako aj pre realiziciu predmetu
zmluvy.

Pokiaf v tejto zmtuve nie je uvedené mak,
vSetky oznamenia alebo ind komunikacia
podfa alebo v sivislosti s toulp zrduvou
musi byt vyhotovena pisomne a
doruGovana druhej aduvne) strane
prostrednictvom univerzalneho poStového
dorucovatela, elekironickou posStou, ajebo
osobne na koreSpondencné udaje
zmluvnych stran uvedené v uvodnej cast
zimluvy.

VL. VSEOBECNE A ZAVERECNE
USTANOVENIA

1.

Zmluvné strany za dohodli, Ze v pripade, ak
by sa kedykolvek v budumnash zistio, Ze
niektoré z ustanoveni tejto zmluvy je
neplatné alebo nevykoratefiré, platnost a
vykonatelnost ostatnych ustanoveni zmluvy
tym nebude dotknuta. Zmiuvné strany sa
zavazuju formou dodatku k tejto zmluve
nahradit kto neplatné ajlebo
nevykonatefné ustanovenie zmluvy @rym
ustanovenim, kioré bude svojou povahou
najblizSie povahe neplsbvéTw alebo

programe

legally protected interests of other persons
participating in the acceleration program
are jeopardized as little as possible.

IV. PENALTIES AND LIABILITY FOR DAMAGE

1.

if either party breaches its contractual
obligation under this contract, it shall
indemnify the injured party for any damage
caused thereby, regardless of the nature
of the circumstances giving rise to the
breach.

V. SPECIAL PROVISIONS

1.

2.

Neither Contracting Party may assign a
claim arising in connection with this
Agreement to the other Contracting Party
or set it off unilaterally without the prior
written consent of the other Contracting

Party.

The Contracting Parties undertake to
inform each other of all significant facts
which may have a significant effect on the
fulfillment of the obligations set out in this
Agreement as well as on the
implementation of the subject of the
Agreement.

Unless otherwise specified in this
Agreement, all notices or other
communications under or in connection
with this Agreement shall be made in
writing and delivered to the other Party by
universal mail camrier, by e-mail, or in
person to the cormrespondence of the
Parties specified in the introductory part of
the contract.

VI. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

5.

1.

The Parties agree that, in the event that
any provision of this Agreement is found to
be invalid or unenforceable at any time in
the future, the validity and enforceability of
the other provisions of this Agreement
shall not be affected. The parties
undertake, in the form of an amendment to
this contract, to replace such invalid or
unenforceable provision of the contract
with another provision which is closest in
nature to the invalid or unenforceable




nevykonatefému ustanoveniy
s pritiadnutim na véfy obot zml:vnyx;xo
stran obsiahnuty v Zmluve.

Zmluvr3é Strany sa dohodli a bem na
vedomie, 32e ich 2avazkove vzfahy
ZdloZené alebo suvisiace s touto zmiuvou
Sa sprawuju Uustanoveniami zakona &.
513/1991 7b. Obchodny zikonnik.

Tato zmluva je vyhotovena v troch
fovnopisov, Ppricom vcastnik dostane
po jednom rovnopise a organ@écia dostane
dva rovnopisy.

Akékofvek zrmneny a dodatky k tefio zZmivve
si platné len v pisomnej forme po ich
predchadzajucom schvateni zmhnmymi
stranami.

Zmluvné strany vyhlasujd, Ze si text zmluvy
pozome precitali, jeho thsatu poroaumeli a
Z2e tento vyjadruje ich slobodni a vaznu
vofu, bez akychkofvek amylov, C¢Co
potvrdzuji vlastnoruénymi podpismi osob
opravnenych konaf v ich mene, alebo v
2astiipeni.

—‘—

provision, taking into account the will of
both parties contained in the contract.

. The contracting parties have agreed and

acknowledge that their contractual
relations established or related to this
contract are govemed by the provisions of
Actno. 513/1991 Coll. Commercial Code.

This contract is made in three copies, with
the participant receiving one copy and the
organization receiving two copies.

Any amendments to this Agreement shall
be valid only in writing after their prior
approval by the Contracting Parties.

. The Contracting Parties declare that they

have read the text of the Agreement
carefully, understand its contents and that
it expresses their free and serious will,
without any errors, as evidenced by the
handwritten signatures of the persons
authorized to act on their behalf or on
behalf.

V Kosiciach difia / In KoSice on (date) .......cccceoeieeiieeceeeeceeeeeenne

Mesto KoSice 7 City of Kosice: UEastyik  Participant:
...................................... -

/Ing. Jaroslav Polacek Name and Sumame
Primator / Mayor




